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Les interventions des pouvoirs publics commen-
cent à présenter de petits coˆtés autoritaires. C’est ainsi
que la Sûreté de l’E´ tat établit des dossiers à propos des
partis politiques pourtant soumis au jugement des
électeurs. Elle établit même un dossier au nom de
chaque mandataire et peut-être bien de tous les
membres connus de ces partis, et fournit ainsi à
l’appareil judiciaire les moyens de réprimer les délits
d’opinion. La liberté d’expression, qui est garantie
par la Constitution, est sérieusement menacée par
cette pratique.

De overheidsbemoeiingen vertonen stilaan autori-
taire trekjes. Zo brengt de Staatsveiligheid ook poli-
tieke partijen, die zich onderwerpen aan het oordeel
van de kiezer, in kaart. Zelfs van de individuele
mandatarissen en mogelijk van alle gekende leden,
worden dossiers aangelegd, waardoor aan het
gerechtelijk apparaat de wapens worden aangereikt
om een opiniedelict te bestraffen. De grondwettelijk
gewaarborgde vrijheid van meningsuiting wordt hier-
door wel erg in het gedrang gebracht.

Il convient de permettre aux intéressés eux-mêmes,
par mesure de précaution et pour garantir le respect
de la liberté d’opinion, de consulter les dossiers
établis à leur nom et, le cas échéant, de réfuter ou de
faire rectifier les informations fautives au moyen
d’une annexe.

Teneinde alle voorzorgsmaatregelen te nemen die
toch de vrijheid van mening en van gedachten kunnen
vrijwaren, is het aangewezen om de betrokkenen zelf
de mogelijkheid te bieden de dossiers die over hen
werden aangelegd in te kijken, en desgevallend
foutieve informatie — middels een bijlage — te
weerleggen.

En réservant le droit de consulter les dossiers aux
personnes qui en font l’objet et en n’autorisant pas des
chercheurs ou des pseudo-chercheurs ni des curieux
incompétents à en faire usage, l’on contribuera à
protéger la vie privée des gens.

Het uitsluitend voorbehouden van het inzagerecht
aan de betrokkenen, en niet aan vorsers of onbe-
voegde nieuwsgierigen en pseudo-vorsers, zal een be-
scherming van de privé-sfeer betekenen.
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COMMENTAIRE DES ARTICLES ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 2 Artikel 2

Cet article règle l’autorisation accordée aux
personnes fichées par la Sûreté de l’E´ tat de consulter
les dossiers établis à leur nom.

Deze wet regelt de toelating tot inzage van dossiers,
voor personen die door de Staatsveiligheid werden
«geficheerd».

Article 3 Artikel 3

La possibilité doit être donnée aux intéressés de
rectifier les informations erronées ou, du moins,
d’attirer l’attention sur leur caractère inexact.

De betrokkenen moet de mogelijkheid worden
geboden om onjuiste informatie te verbeteren, of op
zijn minst te wijzen op de onjuistheid ervan.

Article 4 Artikel 4

Les conditions d’accès aux dossiers et les condi-
tions d’archivage doivent être optimales.

De toegang tot de dossiers en de voorwaarden van
archivering moeten optimaal zijn.

Article 5 Artikel 5

La protection de la vie privée d’autrui doit être
garantie.

De bescherming van de persoonlijke levenssfeer
van anderen moet worden verzekerd.

Wim VERREYCKEN.
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* *
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL
——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Tout Belge peut faire valoir son droit de consulter
les dossiers que la Sûreté de l’E´ tat a établis à son nom.
Toute information stockée sur un support quelcon-
que par la Sûreté de l’E´ tat doit être communiquée et
remise pour vérification à l’intéressé qui la demande-
rait.

Iedere Belg kan een recht op inzage doen gelden
betreffende dossiers die de Staatsveiligheid over zijn
persoon heeft aangelegd. Alle informatie, op gelijk
welke drager, die door de Staatsveiligheid over de
aanvrager werd opgeslagen, moet worden getoond en
ter nalezing worden overhandigd.

Quiconque peut apprendre auprès du fonction-
naire désigné à cet effet s’il existe un dossier à son
sujet. Le cas échéant, l’intéressé peut demander immé-
diatement à consulter ce dossier et à en obtenir
communication.

Een ieder kan bij de daartoe aangewezen ambte-
naar vernemen of over hem een dossier bestaat. In
voorkomend geval kan de betrokkene onmiddellijk
inzage vragen en de overlegging verkrijgen van dit
dossier.

La demande de consultation peut également être
adressée par écrit au service considéré; dans les dix
jours ouvrables, l’intéressé sera informé qu’un dossier
a ou non été établi à son nom. Aucune copie des pièces
du dossier n’est transmise.

Het verzoek tot inzage kan eveneens schriftelijk
worden gericht aan de betrokken dienst; binnen tien
werkdagen wordt de aanvrager erover ingelicht of
zijn persoon al dan niet aanleiding gaf tot het opma-
ken van een dossier. Afschriften van dossierstukken
worden niet overgezonden.
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Tout intéressé peut faire établir des duplicatas des
pièces de son dossier moyennant le paiement des frais.
Ces duplicatas ont force probante lorsqu’ils sont utili-
sés en vue d’exiger le respect de droits légaux.

Iedere betrokkene kan, na vergoeding van de
onkosten, duplicaten van de stukken uit zijn dossier
laten vervaardigen. Deze duplicaten hebben kracht
van bewijs, indien zij worden gebruikt om wettelijke
rechten af te dwingen.

Les héritiers jusqu’au second degré peuvent égale-
ment consulter les dossiers; eux aussi peuvent faire
établir des duplicatas après paiement des frais.

Erfgenamen tot de tweede graad kunnen eveneens
inzage verkrijgen in de dossiers; ook zij kunnen dupli-
caten doen vervaardigen, na vergoeding van de
onkosten.

Art. 3 Art. 3

Tout intéressé ou ses héritiers peuvent faire savoir
au fonctionnaire désigné à cet effet que des informa-
tions fautives ont été inscrites dans le dossier et
qu’elles sont contestées. Le cas échéant, le fonction-
naire joint au dossier une annexe mentionnant les
observations qui ont été faites.

Iedere betrokkene of zijn erfgenamen kunnen aan
de daartoe aangewezen ambtenaar meedelen dat
foute informatie werd opgeslagen en dat de opgesla-
gen informatie wordt bestreden. In voorkomend
geval voegt de ambtenaar aan het dossier een bijlage
met de gemaakte opmerkingen toe.

Art. 4 Art. 4

Tous les dossiers sont classés à une adresse
centrale, accessible à toute personne pouvant faire
valoir un droit à consultation.

Alle dossiers worden opgeslagen op een centraal
adres, toegankelijk voor een ieder die een recht op
inzage kan doen gelden.

Un local est aménagé, où les intéressés peuvent
exercer leur droit à consultation, sous la surveillance
du fonctionnaire habilité et tenu au secret.

Onder toezicht van de daartoe gemachtigde ambte-
naar, die tot geheimhouding verplicht is, wordt een
plaats ingericht alwaar de betrokkenen hun inzage-
recht kunnen uitoefenen.

Les dossiers peuvent être composés d’écrits,
d’imprimés, de chemises, de films, de photos,
d’enregistrements sonores et/ou visuels, de fichiers
informatiques ou de traitements de texte, et de toutes
copies de ces supports éventuels.

De dossiers kunnen samengesteld zijn uit geschrif-
ten, drukwerken, mappen, films, foto’s, klank- en/of
beeldbandopnamen, computerbestanden of tekst-
verwerkingen, en alle afschriften van deze mogelijke
dragers.

Les intéressés obtiennent toute l’assistance techni-
que et l’aide requises par les programmes informati-
ques et les appareils de reproduction sonore et visuelle
indispensables ainsi que par tous les autres moyens
qui se révéleraient nécessaires pour exercer leur droit
à consultation.

De betrokkenen verkrijgen alle technische bijstand
en hulp m.b.t. de benodigde computerprogramma’s,
klank- en beeldweergavetoestellen of alle andere
middelen die nodig kunnen blijken om het inzage-
recht uit te oefenen.

Art. 5 Art. 5

Lorsqu’il délivre des duplicatas, le fonctionnaire
désigné à cet effet rend illisibles toutes les informa-
tions relatives à des personnes autres que le deman-
deur ou ses parents jusqu’au second degré.

Bij het uitreiken van duplicaten maakt de daartoe
aangewezen ambtenaar elke informatie over perso-
nen, andere dan de aanvrager of zijn bloedverwanten
tot de tweede graad, onleesbaar.

Art. 6 Art. 6

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Wim VERREYCKEN.
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